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сверхсинее (укр. надсинє) перебуває за межами можливого. Співпозиція може 

вступати у взаємодію з іншими способами актуалізації морфологічних значень і 

формуватися як із порушенням мовних норм, так і в межах норм. 

Морфологічні засоби мови, актуалізовані в мові поезії, функціонують не 

лише як засоби мовної виразності, а й як засоби образотворчості, формуючи та 

транслюючи глибинні поетичні смисли. Співпозиція компаративних форм 

використовується поетами для передачі ідеї більш високого ступеня 

насиченості прояву ознаки в об‘єкті, що включає у своє семантичне поле не 

просто ознаку, а його найвищу точку інтенсифікації. Отже, співпозиція 

регулярно «експлуатується» поетами як один із способів актуалізації 

граматичного та естетичного (експресивного) потенціалу мовних одиниць, 

зокрема, прикметників та їхніх компаративних форм. Насамперед цей процес 

зумовлений граматичними властивостями цієї частини мови та її взаємодією з 

іншими частинами мови, здатністю підлаштовуватися під мовне (граматичне) 

оточення, історичною спорідненістю прикметника й іменника. 
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ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ АНГЛОМОВНИХ 

РЕПОРТАЖІВ СПОРТИВНИХ КОМЕНТАТОРІВ  

Альона Шевченко 

Харківський національний педагогічний університет ім. Г.С. Сковороди, 

Україна 

Як з‘ясовано під час проведення дослідження, у різних країнах виступи 

спортивних коментаторів, як носіїв різних мов і культур, мають свої жанрові й 

лінгвостилістичні особливості. У світлі цього в процесі наукового пошуку в 

пригоді стали висновки Л. Пак, яка зазначає, що підвищення інтересу філологів 

до лінгвістичної специфіки спортивних коментарів у різних країнах зумовлено 

такими основними факторами: 1) ускладнення системи жанрів спортивного 

http://dx.doi.org/10.32841/2409-1154.2020.44.16
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коментаря значною мірою зумовлено посиленням його особистісного аспекту, 

що зумовлює насичення виступу різними лексичними і граматичними 

емоційно-експресивними засобами; 2) спортивний коментар перетворюється 

сьогодні у своєрідний лінгвістичний феномен, у межах якого автор опановує, 

створює, застосовує, апробує інноваційні для нього мовленнєві засоби. Тому 

виникає потреба в аналізі й зіставленні систем мовних жанрів спортивних 

коментаторів з різних країн, лінгвостилістичних особливостей їхніх коментарів, 

виявленні схожості й відмінностей між ними; 3) обрані людиною певні 

мовленнєві жанри, засоби тією чи іншою мірою структурують комунікативний 

простір цього носія мови, тому спортивні коментатори, як представники 

відповідних культурних та мовних спільнот, у своїй промові віддають перевагу 

різним мовленнєвим жанрам та лінгвостилістичним аспектам (Пак, 2017, 

с. 117).  

Значний інтерес у філологів викликає питання розкриття 

лінгвостилістичних особливостей англомовних репортажів спортивних 

коментаторів. Зокрема, Ч. Фергюсон виокремлює у своїй праці такі 

особливості:  спрощення (simplification), інверсія (inversions), вираз результату 

(result expressions), «сильні модифікатори» (heavy modifiers), «напружене 

використання» (tense usage) та мовні підпрограми («линвістичні рутини») 

(linguistic routines) (Ferguson, 1983, p. 159).  

Так, спрощення передбачає пропуск у реченні початкового іменникового 

словосполучення, зв‘язки й постіменної зв‘язки. Це дає змогу подати ситуацію 

як неформальну, захоплюючу. Інверсія, як мовний засіб, застосовується для  

акцентування уваги на найважливішому аспекті промови чи моменті змагань. 

Цей ефект досягається завдяки порушенню традиційного порядку слів, який 

відповідає, як правило, стилістично нейтральному забарвленню повідомлення 

(Ferguson, 1983, pp. 160- 161).  

Третьою лінгвостилістичною особливістю є специфічний вираз результату, 

коли пара мовних конструкцій відображає результати (for + іменник і to + 

дієслово). Наприклад, Brady throws it for the touchdown or Keane with a shot to 

make it two to one. Вважається, що ця мовленнєва форма виникла у зв‘язку з 

потребою економити час під час об‘яви результатів (Ferguson, 1983, p. 161).  

Четвертою особливістю є використання так званих «сильних   

модифікаторів». Як відомо, у граматиці англійської мови під модифікатором 

розуміють слово, фразу чи речення, що діє як прикметник або прислівник, 

надаючи додаткову інформацію про інше слово або групу слів. Як пояснює  

Ч. Фергюсон, застосування цієї форми у спортивному коментаторі передбачає, 

що диктор  регулярно додає певні випадкові характеристики в поєднанні з 

іменем спортсмена на основі попередньо отриманої інформації та 

продуктивності його дій. Як вважає автор, використання зазначеної лексичної 

форми є свідченням високої професійної майстерності спортивного 

коментатора, бо не кожний  фахівець може адекватно і зрозуміло для слухачів 

використовувати цю форму (Ferguson, 1983, p. 163). 
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Наступна риса – це «напружене використання» (tense usage). 

Конкретизуючи свою думку, автор пояснює, що майстерність спортивних 

коментаторів значною мірою проявляється в їхній готовності інтуїтивно 

правильно обирати для вираження своєї думки час в англійській мові.  

Наприклад, якщо в спорті переважають короткі дії, диктор звичайно обирає 

Simple Present. Якщо репортер має оголосити подію, яка потребує часу 

(наприклад, перегони), ним використовується Present Progressive. З іншого 

боку, подача коротких відомостей про спортсмена вимагає застосування Present 

Perfect (Ferguson, 1983, p. 165). 

Розкриваючи суть остатньої з виділених особливостей промов 

англомовних спортивних коментаторів, Фергюсон також відзначає, що 

спортивні диктори широко застосовують у своїй мові різні мовленнєві кліше.  

Частково це пояснюється тим, що на Заході не прийнято висловлювати свої 

суб‘єктивні погляди на спортивні події. Проте деякі диктори зловживають 

використанням шаблонних виразів, особливо не напружуючись щодо відбору 

змісту своїх коментарів та лексичної форми його подачі. Така ситуація свідчить 

про невисокий професійний рівень фахівця та брак у нього креативності 

(Ferguson, 1983, p. 169). 

Отже, на прикладі аналізу особливостей англомовних репортажів  

спортивних коментаторів можна зробити висновок про те, що характер 

мислення кожного з них, його мовні й культурні особливості значною мірою 

визначають мовленнєво-стилістичну специфіку його фахової промови.  
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